
Глава 26 – Преследователь

- Кто там? Если ты не выйдешь, я буду считать тебя врагом.

Я вошел в глухой переулок и позвал того, кто преследовал меня. 

«Если он не покажется, то это значит, что он враг» 

Затем за моей спиной появился мужчина. У него в руках не было оружия.

- Я не думал, что меня заметят. От куда ты узнал, что я слежу за тобой?

- Просто догадался...

При запуске BBO, игроки могли атаковать других игроков и даже лутать с побежденных
предметы. И поэтому неожиданные атаки были обычным явлением в игре.

Система ПК была слишком непопулярна и была отменена в последующих обновлениях. Но я
был одним из первых игроков, поэтому застал то время, и теперь могу легко чувствовать за
собой слежку. 

Чтобы развить это чувство, мы с друзьями очень много тренировались друг с другом,
симулируя преследование. В игре игроки использовали навыки и заклинания, чтобы скрыть
свое присутствие, так что заметить того, кто просто скрывается без использования навыков
было проще простого. 

- Я задал тебе вопрос. Кто ты?

Я держал свой посох наготове. Да, у него не было в руках оружия, но это не означало, что он
может напасть в любой момент.

- Все хорошо, успокойся. Я из гильдии, мое имя Райдис. 

- Ты из персонала гильдии?

- Да. Я был свидетелем твоего подвига. Я видел, как ты отразил атаку Морского дракона
используя только свой меч. Но, тогда никто не знал кто ты, поэтому я провел небольшое
исследование и выяснил, что ты – искатель приключений F – ранга.

«Хм…насколько я помню, важные фигуры из гильдии тоже были на борту. Получается он один
из них.»



- Значит, ты преследовал меня только из-за этого? 

- Я бы не назвал это преследованием, скорее это было наблюдение. Я подумал, нанять такого
сильного искателя приключений, как ты. 

- Нанять в гильдию? Я же и так авантюрист…

- Помимо авантюристов, гильдия также имеет свою внутреннею силу, которая находится в ее
подчинении. В отличие от обычных авантюристов, гильдия будет сама решать, за какое
задание тебе браться. Но взамен ты будешь получать более высокое вознаграждение за
задание и компенсацию за травмы, полученные при выполнении задания. 

«Понятно они хотят меня завербовать, пока мой ранг низок.»

- Я извиняюсь, но мне это не интересно. Я хочу быть свободным авантюристом. 

Я решил отказаться от этого предложения. Ведь если его принять, то я бы больше не смогу сам
выбирать интересующие меня задания, и вообще есть вероятность, что они отправят меня на
слишком опасное задание, где я буду рисковать своей жизнью. А я планирую такие задания
избегать.

- Понимаю. Я не буду тебя сейчас уговаривать, но, если ты когда-нибудь передумаешь,
пожалуйста, загляни в гильдию. Авантюристы, способные заметить мой «хвост», всегда
приветствуются. А еще, если ты отдашь это им, то они обязательно примут твое заявление.

С этими словами он передал мне лист бумаги, развернулся и ушел. 

На листе было написано: «Рекомендательное письмо в регулярные силы Гильдии искателей
приключений». На самой верхней части было мое имя, а имя Райдис было указано в качестве
рекомендателя.

«Думаю, он сказал правду и просто хотел завербовать меня…»

- Кажется, структура гильдии изменилась, в ВВО таких регулярных сил не было….

В BBO не было такого понятия, как «Регулярные силы Гильдии искателей приключений». 

В игре, запросы, которые никто так и не принял, просто исчезли. Но в этом мире есть
настоящие клиенты, и у них возникнут проблемы, если их запросы не будут выполнены.

«Похоже, что цель регулярных сил, состоит в том, чтобы принимать такие запросы.»



Я направился в гильдию, но не для того, чтобы присоединиться к регулярным силам, а для
того, чтобы взять пару заданий. 

- Как-то маловато запросов…

Для гильдии, которая находится в столице, было как-то маловато запросов. В основном были
запросы на перенос багажа и строительные работы, а вот квестов на убийство монстров было
крайне мало. 

«Хм…мне нужны задания на убийство монстров, ведь мне нужен опыт, чтобы поднять свой
уровень.»

«Но почему так мало запросов на убийство?»

Я увидел, что администратор сейчас не занят, и решил просто спросить у нее причину этого. 

http://tl.rulate.ru/book/26828/591460


